
89

137. Aucun projet de loi constituant en Carte ou plan
accompagnant 
le projet de loi.

137. No bill for the incorporation of a 
railway or canal company, or for authorizing 
the construction of branch lines or extensions 
of existing lines or of railways or of canals, or 
for changing the route of the railway or of the 
canal of any company already incorporated, 
shall be considered by a legislative committee, 
until there has been filed with the committee, 
at least one week before the consideration of 
the bill, a map or plan drawn upon a scale of 
not less than half an inch to the mile, showing 
the location upon which it is intended to 
construct the proposed work, and showing also 
the lines of existing or authorized works of a 
similar character within, or in any way 
affecting the district, or any part thereof, 
which the proposed work is intended to serve; 
and such map or plan shall be signed by the 
engineer or other person making same.

Map or plan 
with bill. corporation une compagnie de chemin de fer 

ou de canal, aucun projet de loi autorisant la 
construction d’embranchements ou de prolon­
gements de lignes de chemin de fer ou de 
canaux existants, aucun projet de loi modifiant 
le tracé du chemin de fer ou de canal d’une 
compagnie déjà constituée en corporation ne 
doit être pris en considération par un comité 
législatif, tant qu’il n’aura pas été produit 
devant ledit comité, au moins une semaine 
avant la prise en considération du projet de loi, 
une carte ou un plan à l’échelle d’au moins un 
demi-pouce au mille, indiquant l’emplacement 

lequel il est proposé de construire les 
ouvrages projetés de même que les ouvrages 
analogues qui y ont déjà été construits ou 
autorisés, ou qui intéressent la région ou la 
partie de région devant être desservie par 
l’entreprise projetée. Cette carte ou ce plan 
doit porter la signature de l’ingénieur ou autre 
personne qui en est l’auteur.

sur

138. Lorsqu’un projet de loi portant Projet de loi 
ratification d’un accord est présenté en ™tc'01rdntun 
Chambre, une copie conforme de ce même 
accord doit y être annexée.

138. When any bill for confirming any 
agreement is presented to the House, a true 
copy of such agreement must be attached to it.

Bills confirming 
agreements.

139. Si les promoteurs de projets de loi '"“™?stl0ns au* 
privés ne sont pas prêts à y procéder après que coml es' 
l’Ordre du jour en a deux fois appelé la prise 
en considération, en deux occasions distinctes, 
on enjoint alors le comité compétent de 
rapporter ces projets de loi à la Chambre 
immédiatement, en lui exposant les faits, et 
d’en recommander le retrait.

139. That it be an instruction to all commit­
tees on private bills, in the event of promoters 
not being ready to proceed with their measures 
when the same have been twice called on two 
separate occasions for consideration by the 
committee, that such measures shall be 
reported back to the House forthwith, together 
with a statement of the facts and with the 
recommendation that such bills be withdrawn.

Instruction to 
committees in 
certain cases.

140. Aucune motion portant suspension ou Suspension de
dispositions du 
Règlement.

140. No motion for the suspension or 
modification of any provision of the Standing 
Orders applying to private bills or to petitions 
for private bills shall be entertained by the 
House until after reference is made to the 
Standing Committee on Elections, Privileges, 
Procedure and Private Members’ Business, and 
a report made thereon by the Committee and, 
in its report, the Committee shall state the 
grounds for recommending such suspension or 
modification.

Suspension of 
rules. modification de quelque disposition du 

Règlement, applicable aux projets de loi privés 
pétitions introductives de projets de loi 

privés, ne doit être accueillie par la Chambre 
avant qu’en soit saisi le Comité permanent des 
élections, des privilèges, de la procédure et des 
affaires émanant des députés et que le Comité 
en ait fait rapport. Le Comité doit faire 
connaître, dans son rapport, les motifs pour 
lesquels la suspension ou modification est 
recommandée.

ou aux

141. (1) Lorsqu’un projet de loi privé a été Pétitions et 
lu une deuxième fois, il se trouve renvoyé à un Envoyés aux 
comité législatif et toutes les pétitions favora- comités, 
blés ou défavorables à un projet de loi sont 
réputées renvoyées au même comité.

141. (1) Every private bill, when read a 
second time stands referred to a legislative 
committee, and all petitions for or against the 
bills are considered as referred to the same 
committee.

Bills and peti­
tions referred to 
committee.

[Art. 141. (1)][S.O. 141. (1)]


